Dan Brown. The Da Vinci Code (2003)    (4)
en	
The reddish glow of the service lighting sifted upward, casting an unnatural smolder across a staggering collection of Da Vincis, Titians, and Caravaggios that hung suspended from ceiling cables.  
ru	
Красноватое мерцание ночных ламп в плинтусах отбрасывало таинственные блики на полотна да Винчи, Тициана и Караваджо, которые свисали с потолка на специальных проводах. 

en	
A ghostly figure emerged suddenly from out of the reddish haze. 
ru	
В следующее мгновение из красноватого полумрака вынырнула фигура. 

en	
Slowly, as if moving underwater, Langdon turned his head and gazed through the reddish haze toward the Mona Lisa. 
ru	
Он не спеша, точно в замедленной съемке, повернул голову и взглянул туда, где в красноватой подсветке виднелась знаменитая картина. 

en	
Through the reddish haze, he could see that the woman had actually lifted the large painting off its cables and propped it on the floor in front of her. 
ru	
В красноватом тумане он видел, как женщина сняла большую картину со стены и выставила перед собой, как щит. 

Dan Brown. Angels and Demons (2000)    (3)
en	
Glick ran his hands through the reddish gob of hair on his chin. "I think it makes me look clever." 
ru	
Глик поскреб рыжую поросль на подбородке и сказал: ― С бородой я кажусь умнее. 

en	
Vittoria blanched noticeably in the reddish glow. 
ru	
Даже в красном свете было видно, как побледнела Виттория. 

en	
Langdon wondered if the Illuminati would have chosen page five on which to hide their clue. Through the reddish fog surrounding them, Langdon sensed a tiny ray of hope. "Is the footnote mathematical?" 
ru	
"Неужели иллюминаты решили поместить ключ на пятой странице?" ― думал американец. В окружающем их красном тумане, казалось, мелькнул слабый лучик надежды. ― Есть ли в сноске какие-нибудь цифры? 

Joanne Kathleen Rowling. Harry Potter and the Sorcerer's Stone (1997)    (1)
en	
To the waist, a man, with red hair and beard, but below that was a horse's gleaming chestnut body with a long, reddish tail. 
ru	
До пояса, человек, с рыжими волосами и бородой, но ниже пояса у него было лоснящееся гнедое лошадиное туловище, с длинным, рыжеватым хвостом. 

Stephen King. Children Of The Corn (1977)    (1)
en	
The sun had stained the corntops a reddish gold, but here the shadows were dark and deep. 
ru	
Пылающий диск висел над полями, окрашивая макушки стеблей в алый цвет, но в самих зарослях царил полумрак. 

Ursula Le Guin. The Tombs of Atuan (1971)    (2)
en	
Torches carried by black-clad girls burned reddish in the shafts of sunlight, brighter in the dusk between. 
ru	
Факелы в руках закутанных в черное женщин ярко горели в темноте и бледнели, попадая в столбы солнечного света. 

en	
They were demons, beast-spirits, who plotted against the sacred life of the Godking! " Kossil's eyes shone with the reddish torchlight. Arha looked again at the prisoners, awed and curious. 
ru	
Демоны, звери, заговорщики против священной особы Божественного Короля! Глаза Кессил сверкнули красноватым отблеском. С удивлением и любопытством Арха снова обратила взор на узников. 

Vladimir Nabokov. Ada, or Ardor (1968)    (3)
en	
Actually it was Lucette, the younger one, a neutral child of eight, with a fringe of shiny reddish-blond hair and a freckled button for nose… 
ru	
На самом деле то была Люсетта, меньшая – невзрачная восьмилетняя девочка с лоснистой, светлой в рыжину челкой и с веснушчатым носиком кнопкой…

en	
observed the latter: a burly military man with a reddish mustache and a staff captain's insignia. 
ru	
заметил этот человек, плотного сложенья военный с рыжеватыми усами и нашивками штабс-капитана. 

en	
I happen to remember in terms of color (grayish blue, purple, reddish gray) my three farewell lectures, public lectures, on Mr Bergson's Time at a great university a few months ago. 
ru	
Я, например, сохранил цветовые ощущения от трех прощальных лекций (серо-синей, лиловой, красновато-серой), несколько месяцев назад прочитанных мною в прославленном университете – общедоступных лекций, посвященных Времени мсье Бергсона. 

Vladimir Nabokov. Speak, memory (1954-1966)    (5)
en	
Or he would solemnly bring me from America the Foxy r Grandpa series, and Buster Brown, a forgotten boy in a reddish suit: if one looked closely, one could see that the color I was really a mass of dense red dots. 
ru	
Или же из Америки он торжественно привозил мне серии про Foxy Grandpa и Buster Brown ― теперь забытого мальчика в красноватом костюме: если очень близко посмотреть, можно было различить совершенно отдельные красные точки, из которых составлялся этот цвет. 

en	
reached me and my green butterfly net on the shady, tremulous trail, at the end of which was a vista of reddish sand and the comer of our freshly repainted house, the color of young fir cones, with the open drawing-room window whence the wounded music came. 
ru	
доплывали до меня и моей рампетки из зеленой кисеи в тенях дышащей в такт аллеи, и в ее конце открывался мне красный песок и угол усадьбы, недавно окрашенной в цвет юных елей, из открытого окна которой, как из раны, лилась эта музыка. 

en	
a newly shed horseshoe, a collector's item (much bigger and brighter than the rusty ones I used to find on the seashore), shining in the reddish dust of the drive. 
ru	
недавно оброненную конскую подкову, коллекционный экземпляр (куда крупнее и ярче тех, ржавых, которые я находил на морском берегу ), блестящую в красноватой пыли дороги. 

en	
green shading into lemon, lemon into orange and so on through the reds to purples, purplish browns, reddish again and back through lemon to green (which was getting quite hard to find except as a part, a last brave edge). 
ru	
зелень переходила в лимонный цвет, лимонный в апельсиновый и так далее, через красные к багрово-бурым, вновь к красноватым, и назад, через лимонный к зеленому (этот отыскать было трудненько, разве что на краешке листа ― последнем рубеже отваги). 

en	
I would find it written with a stick on the reddish sand of a park avenue, or penciled on a whitewashed wicket, or freshly carved (but not completed) in the wood of some ancient bench, as if Mother Nature were giving me mysterious advance notices of Tamara's existence. 
ru	
Я находил его начерченным палочкой на красноватом песке аллеи, или написанным карандашом на беленом заборе, или недовырезанным на деревянной спинке какой-нибудь древней скамьи, точно сама Матушка-Природа таинственными знаками предуведомляла меня о существовании Тамары. 

Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962)    (1)
en	
The King noticed that some reddish mud flecked the frames of the two bicycles and that their front wheels were both turned in the same direction, parallel to one another. [Vladimir Nabokov. Pale Fire (1962)] 
ru	
Король заметил, что рамы велосипедов запятнаны красноватой грязью, а передние колеса повернуты в одном и том же направлении, параллельно друг другу. [Владимир Набоков. Бледный огонь (Вера Набокова, 1983)] 

Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)    (1)
en	
From beyond the bed of reddish coals, the dark wolf blinked back. [Walter M. Miller, Jr.. A Canticle For Leibowitz (1960)] 
ru	
С другой стороны кострища на него смотрел черный волк. [Уолтер Миллер. Страсти по Лейбовицу (С. Борисов, 1999)] 

Vladimir Nabokov. Pnin (1957)    (2)
en	
Near his bed was a four-section screen of polished wood, with pyrographic designs representing a bridle path felted with fallen leaves, a lily pond, an old man hunched up on a bench, and a squirrel holding a reddish object in its front paws. [Vladimir Nabokov. Pnin (1957)] 
ru	
Возле его постели стояла четырехстворчатая ширма полированного дерева с выжженными рисунками, изображавшими верховую тропу, словно войлоком устланную палой листвой, пруд с водяными лилиями, старика, сутуло сидящего на скамье, и белку, державшую в передних лапках красноватый предмет. [Владимир Набоков. Пнин (Г. Барабтарло, Вера Набокова, 1983)] 

en	
And sat down beside them. He had reddish hair cropped close and long pale eyelashes resembling fish moths [Vladimir Nabokov. Pnin (1957)] 
ru	
У него были рыжеватые, коротко подстриженные волосы и длинные блеклые ресницы, напоминающие хвостовые нити лепизмы; [Владимир Набоков. Пнин (Г. Барабтарло, Вера Набокова, 1983)] 

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Magician's Nephew (1955)    (1)
en	
The soil (which smelled nice) was of a rich reddish brown and showed up well against the green. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Magician's Nephew (1955)] 
ru	
Глина под ней издавала довольно приятный запах. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Племянник чародея (Г. А. Островская, 1991)] 

Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe (1950)    (2)
en	
He had a red woollen muffler round his neck and his skin was rather reddish too. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe (1950)] 
ru	
Вокруг шеи был обмотан толстый красный шарф, под цвет красноватой кожи. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Лев, колдунья и платяной шкаф (Г. А. Островская, 1991)] 

en	
It was a little, dry, clean cave of reddish stone with a carpet on the floor and two little chairs (“one for me and one for a friend,” said Mr Tumnus) and a table and a dresser and a mantelpiece over the fire and above that a picture of an old Faun with a grey beard. [Clive Staples Lewis. The Chronicles of Narnia. The Lion, the Witch and the Wardrobe (1950)] 
ru	
Они находились в маленькой, сухой, чистой пещерке со стенами из красноватого камня. На полу лежал ковер, стояли два креслица («одно для меня, другое — для друга», — сказал мистер Тамнус), стол и кухонный буфет, над камином висел портрет старого фавна с седой бородой. [Клайв Стейплз Льюис. Хроники Нарнии. Лев, колдунья и платяной шкаф (Г. А. Островская, 1991)] 

Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)    (6)
en	
Or he would solemnly bring me from America the Foxy r Grandpa series, and Buster Brown, a forgotten boy in a reddish suit: if one looked closely, one could see that the color I was really a mass of dense red dots. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
Или же из Нью-Йорка он мне привозил собранные в книжки цветные серии-смешные приключения Buster Brown'a, теперь забытого мальчика в красноватом костюме с большим отложным воротником и черным бантом; если очень близко посмотреть, можно было различить совершенно отдельные малиновые точки, из которых составлялся цвет его блузы. [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

en	
reached me and my green butterfly net on the shady, tremulous trail, at the end of which was a vista of reddish sand and the comer of our freshly repainted house, the color of young fir cones, with the open drawing-room window whence the wounded music came. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
- доплывали до меня в петлистых тенях дышащей в такт аллеи, и в ее конце открывался мне красный песок садовой площадки с углом зеленой усадьбы, из бокового окна которой, как из раны, лилась эта музыка, это пенье. [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

en	
a newly shed horseshoe, a collector's item (much bigger and brighter than the rusty ones I used to find on the seashore), shining in the reddish dust of the drive. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
драгоценную конскую подкову вроде той, что посчастливилось мне раз найти-и при этом у меня разрывалась душа, как и сейчас разрывается. Объясните-ка, вы, нынешние шуты-психологи, эту пронзительную репетицию ностальгии! [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

en	
I would find it written with a stick on the reddish sand of a park avenue, or penciled on a whitewashed wicket, or freshly carved (but not completed) in the wood of some ancient bench, as if Mother Nature were giving me mysterious advance notices of Tamara's existence. [Vladimir Nabokov. Conclusive Evidence (1946-1950)] 
ru	
Я находил его написанным химическим карандашом на беленой калитке или начерченным палочкой на красноватом песке аллеи, или недовырезанным на спинке скамьи, точно сама природа, минуя нашего старого сторожа, вечно воевавшего с вторжением дачников в парк, таинственными знаками предваряла меня о приближении Тамары. [Владимир Набоков. Другие берега (В. Набоков, 1953)] 

Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)    (1)
en	
Between the pillars of the porch geometrical sunlight touched your reddish brown bobbed hair, your plump neck and the vaccination mark on your sunburned arm. [Vladimir Nabokov. Bend Sinister (1947)] 
ru	
Геометричное солнце тронуло между колонн крыльца твои красновато-каштановые, коротко остриженные волосы, полную шею и метку прививки на загорелом плече. [Владимир Набоков. Под знаком незаконнорожденных (С. Ильин, 1993)] 

John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)    (1)
en	
There was color in the light now, a reddish gleam. The father and son stopped eating. They were facing to the east and their faces were lighted by the dawn. The image of the mountain and the light coming over it were reflected in their eyes. [John Steinbeck. The Grapes of Wrath (1939)] 
ru	
В утреннем свете появился теперь красноватый отблеск. Отец и сын кончили свой завтрак. Они смотрели на восток, лучи рассвета падали на их лица, в глазах отражались далекие горы и занимавшийся над ними рассвет. [Джон Стейнбек. Гроздья гнева (Н. Волжина, 1940)] 

J. R. R. Tolkien. The Hobbit (1937)    (1)
en	
Out of the dark mass of the trees they could now see a light shining, a reddish comfortable-looking light, as it might be a fire or torches twinkling. [J. R. R. Tolkien. The Hobbit (1937)] 
ru	
В гуще деревьев и впрямь сверкал огонь, красноватый, уютный, словно свет костра или факелов. [Дж. Р. Р. Толкин. Хоббит (Н. Рахманова, 1976)] 

Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)    (3)
en	
He noted that her strong broad face, always tanned a reddish brown, blanched as she turned away toward the outer room. [Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)] 
ru	
Клайд заметил, как широкое строгое лицо матери, всегда красновато-смуглое, побелело, когда она повернулась к дверям. [Теодор Драйзер. Американская трагедия (ч. 1-2) (Нора Галь, З. Вершинина, 1948)] 

en	
Of a reddish-tan hue, his eyes keen and blue, his reddish-brown hair brushed straight up from his forehead, he seemed not unlike a large and overzealous rooster. [Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)] 
ru	
Красновато-смуглый, с живыми голубыми глазами, с темно-рыжими волосами ежиком, он походил на большого задорного петуха. [Теодор Драйзер. Американская трагедия (ч. 1-2) (Нора Галь, З. Вершинина, 1948)] 

en	
Again there was Martha Bordaloue, a stocky, brisk Canadian–French girl of trim, if rotund, figure and ankles, hair of a reddish gold and eyes of greenish blue with puffy pink cheeks and hands that were plump and yet small. [Theodore Dreiser. An American Tragedy, book I-II (1925)] 
ru	
Была еще Марта Бордалу, крепкая, живая француженка из Канады, хорошо сложенная, хотя, пожалуй, слишком полная; у нее были медно-рыжие волосы, зеленовато-серые глаза, полные, розовые щеки и маленькие, пухлые руки. [Теодор Драйзер. Американская трагедия (ч. 1-2) (Нора Галь, З. Вершинина, 1948)] 

Theodore Dreiser. The Financier (1912)    (5)
en	
No longer a" rough neck, "but a solid, reddish-faced man, slightly tanned, with broad shoulders and a solid chest, gray eyes, gray hair, a typically Irish face made wise and calm and undecipherable by much experience. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] 
ru	
Да и сам он был уже не прежний «неотесанный детина», но плотный человек с красноватым, слегка обветренным лицом, седовласый, сероглазый, с широкими плечами и могучей грудью — типичный ирландец; богатый жизненный опыт придал его лицу спокойное, умудренное и непроницаемое выражение. [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] 

en	
Cowperwood noticed one of two girls, one with reddish-gold hair, another with what appeared to be silky brown. The beautiful silver effect of the daguerreotype had been tinted. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] 
ru	
Каупервуд обратил внимание на прекрасный, слегка подцвеченный портрет двух девочек. У одной волосы были рыжевато-золотые, у другой каштановые и, должно быть, шелковистые. [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] 

en	
Her complexion, naturally high in tone because of the pink of health, was enhanced by the tiniest speck of black court-plaster laid upon her cheekbone; and her hair, heightened in its reddish-gold by her dress, was fluffed loosely and adroitly about her eyes. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] 
ru	
Прелесть ее здорового и нежного румянца подчеркивалась крохотной черной мушкой, прилепленной на щеке. Рыжевато-золотистые волосы были искусно взбиты надо лбом, [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] 

en	
Her splendid hair was drawn up from the base of the neck and the line of the forehead into some quaint convolutions which constituted a reddish-gold crown. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] 
ru	
Ее великолепные волосы, зачесанные кверху со лба и с затылка, сплетались на макушке, образуя причудливую золотисто-рыжую корону. [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] 

en	
Her eyes were a little hollow, and reddish about the rims, but otherwise she showed no sign of her keen mental distress. [Theodore Dreiser. The Financier (1912)] 
ru	
Глаза Лилиан чуть-чуть ввалились и веки покраснели, но, помимо этого, ничто не выдавало ее тяжелых душевных переживаний. [Теодор Драйзер. Финансист (М. Волосов, 1944)] 

Jack London. Smoke Bellew (1912)    (1)
en	
The steersman, a man with a reddish beard of recent growth, waved his hand to them. [Jack London. Smoke Bellew (1912)] 
ru	
Рулевой, человек с недавно отпущенной рыжей бородкой, махнул им рукою. [Джек Лондон. Смок Беллью (Н. К. Чуковский, Л. К. Чуковская, 1927)] 

Arthur Conan Doyle. The Adventure of the Devil's Foot (1910)    (1)
en	
Leaving your door just as day was breaking, you filled your pocket with some reddish gravel that was lying heaped beside your gate." [Arthur Conan Doyle. The Adventure of the Devil's Foot (1910)] 
ru	
Едва стало светать, вы вышли из дому, взяли несколько пригоршней красноватых камешков из кучи гравия у ваших ворот и положили в карман. [Артур Конан Дойл. Дьяволова нога (А. Ильф, 1966)] 

Joseph Conrad. Lord Jim (1900)    (2)
en	
One of the assessors was a sailing-ship skipper with a reddish beard, and of a pious disposition. [Joseph Conrad. Lord Jim (1900)] 
ru	
Один из асессоров был шкипер парусного судна ― человек с рыжеватой бородкой и благочестиво настроенный. [Джозеф Конрад. Лорд Джим (А. В. Кривцова, 1926)] 

en	
'On little octagon tables candles burned in glass globes; clumps of stiff-leaved plants separated sets of cosy wicker chairs; and between the pairs of columns, whose reddish shafts caught in a long row the sheen from the tall windows, the night, glittering and sombre, seemed to hang like a splendid drapery. [Joseph Conrad. Lord Jim (1900)] 
ru	
На маленьких восьмиугольных столиках горели свечи под стеклянными колпаками; вокруг стояли удобные плетеные стулья; столики отделялись друг от друга какими-то растениями с жесткими листьями; между колонн, на которые падал красноватый отблеск света из высоких окон, ночь, мерцающая и мрачная, спустилась великолепным занавесом. [Джозеф Конрад. Лорд Джим (А. В. Кривцова, 1926)] 

H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)    (2)
en	
That night, too, there was another jetting out of gas from the distant planet. I saw it. A reddish flash at the edge, the slightest projection of the outline just as the chronometer struck midnight; and at that I told Ogilvy and he took my place. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
В эту ночь снова наблюдался взрыв на Марсе. Я сам видел его. Появился красноватый блеск и чуть заметное вздутие на краю в то самое мгновение, когда хронометр показывал полночь. Я сообщил об этом Оджилви, и он сменил меня. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

en	
The sun was just setting, and the Clock Tower and the Houses of Parliament rose against one of the most peaceful skies it is possible to imagine, a sky of gold, barred with long transverse stripes of reddish-purple cloud. [H. G. Wells. The War of the Worlds (1898)] 
ru	
Солнце садилось, Башни Биг-Бэна и Палаты Парламента четко вырисовывались на ясном, безмятежном небе; оно было золотистое, о красновато-лиловыми полосами. [Герберт Уэллс. Война миров (М. Зенкевич, 1935)] 

Bram Stoker. Dracula (1897)    (1)
en	
The face, cleanshaven, shows a hard, square chin, a large resolute, mobile mouth, a good-sized nose, rather straight, but with quick, sensitive nostrils, that seem to broaden as the big bushy brows come down and the mouth tightens. The forehead is broad and fine, rising at first almost straight and then sloping back above two bumps or ridges wide apart, such a forehead that the reddish hair cannot possibly tumble over it, but falls naturally back and to the sides. Big, dark blue eyes are set widely apart, and are quick and tender or stern with the man's moods. [Bram Stoker. Dracula (1897)] 
ru	
Лицо начисто выбрито, с резким, квадратным подбородком, большим, решительным, подвижным ртом, большим, довольно прямым носом. Лоб широкий и благородный. Выразительные темно-синие глаза довольно широко расставлены, выражение их то ласковое, то суровое. [Брэм Стокер. Дракула (Н. Сардрова, 1912)] 
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en	
And their backs seemed no longer white, but reddish. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Спины их казались уж не белыми, а красноватыми. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
The rocks about me were of a harsh reddish colour, and all the trace of life that I could see at first was the intensely green vegetation that covered every projecting point on their south-eastern face. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Скалы вокруг меня были темно-коричневые, и единственным признаком жизни, который я увидел сначала, была темно-зеленая растительность, покрывавшая все юго-западные выступы на скалах. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

en	
Looking round me again, I saw that, quite near, what I had taken to be a reddish mass of rock was moving slowly towards me. [H. G. Wells. The Time Machine (1895)] 
ru	
Оглядевшись снова, я вдруг увидел, как то, что я принимал за красноватую скалу, стало медленно приближаться ко мне. [Герберт Уэллс. Машина времени (К. Морозов, 1935)] 

Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)    (2)
en	
He has an impression that the man was tall, had a reddish face, and was dressed in a long, brownish coat. [Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)] 
ru	
Он припоминает, что человек этот был высокого роста, с красноватым лицом и в длинном коричневом пальто. [Артур Конан Дойл. Этюд в багровых тонах (Н. К. Тренева, 1966)] 

en	
A little way on one side of the camp was a low-lying heap of reddish soil, which had assuredly not been there before. [Arthur Conan Doyle. A Study in Scarlet (1887)] 
ru	
Чуть поодаль он увидел нечто такое, чего здесь не было прежде, ― небольшую кучку красноватой земли. [Артур Конан Дойл. Этюд в багровых тонах (Н. К. Тренева, 1966)] 

Robert Louis Stevenson. The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1886)    (1)
en	
The mixture, which was at first of a reddish hue, began, in proportion as the crystals melted, to brighten in colour, to effervesce audibly, and to throw off small fumes of vapour. [Robert Louis Stevenson. The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde (1886)] 
ru	
Смесь, которая была сперва красноватого оттенка, по мере растворения кристаллов начала светлеть, с шипением пузыриться и выбрасывать облачка пара. [Роберт Луис Стивенсон. Странная история доктора Джекила и мистера Хайда (И. Гурова, 1967)] 
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In this meditative walk his foot met the floor with heel and toe simultaneously, and his fine reddish-fleshed face was bent downwards just enough to render obscure the still mouth and the well-rounded though rather prominent and broad chin. [Thomas Hardy. Far from the Madding Crowd (1874)] 
ru	
Задумчиво шагая взад и вперед, он ступал уверенно, всей ступней; красивое, с бронзовым загаром, лицо было опущено, отчего стушевывалась резкая складка плотно сжатого рта и округлый, крутой подбородок. [Томас Гарди. Вдали от обезумевшей толпы (М. Богословская, Н. Высоцкая, 1970)] 
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en	
If she'd been an American, he'd certainly have had high cheekbones and reddish skin; if a German, he would have known the language, and Squire Smith declared that he didn't; if French (and his having that frog pond made it seem likely), it would come out in his speech. [Mary Mapes Dodge. Hans Brinker or the Silver Skates (1865)] 
ru	
Будь она американкой, у него непременно были бы широкие скулы и красноватая кожа, будь она немкой, он знал бы немецкий язык; а ведь эсквайр Смит утверждал, что Хигс немецкого языка не знает. [Мэри Мейпс Додж. Серебряные коньки (М. И. Клягина-Кондратьева, 1941)] 
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en	
‘Cook, said Stubb, rapidly lifting a rather reddish morsel to his mouth, don't you think this steak is rather overdone? [Herman Melville. Moby-Dick (1851)] 
ru	
“Кок, ― заговорил Стабб, быстро отправляя себе в рот чуть красноватый кусок мяса, ― тебе не кажется, что этот бифштекс пережарен? [Герман Мелвилл. Моби Дик (И. М. Бернштейн, 1961)] 
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en	
Mr. Crackit (for he it was) had no very great quantity of hair, either upon his head or face; but what he had, was of a reddish dye, and tortured into long corkscrew curls, through which he occasionally thrust some very dirty fingers, ornamented with large common rings. [Charles Dickens. Oliver Twist (1838)] 
ru	
Мистер Крекит (ибо это был он) не имел чрезмерного количества волос ни на голове, ни на лице, а те, какие у него были, отличались красноватым оттенком и были закручены в длинные локоны наподобие пробочника, в которые он то и дело засовывал свои грязные пальцы, украшенные большими дешевыми перстнями. [Чарльз Диккенс. Оливер Твист (А. В. Кривцова, 1938)] 
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en	
One was a slim and rather lame man in rusty black, and a white neckerchief; another was a stout, burly person, dressed in the same apparel, with a great reddish-black cloth round his neck; a third was a little weazen, drunken-looking body, with a pimply face. [Charles Dickens. The Posthumous Papers of the Pickwick Club (1836-1837)] 
ru	
Один тощий и слегка прихрамывавший, в порыжевшем черном костюме с белым галстуком; другой ― плотный, массивный, в таком же костюме, с большим красновато-черным платком вокруг шеи; третий ― маленький, сморщенный, на вид пьяный, с прыщеватым лицом. [Чарльз Диккенс. Посмертные записки Пиквикского клуба (А. В. Кривцова, Е. Л. Ланн, 1933)] 
